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Ceea ce gramatica tradiţională includea în clasa cuvintelor formate cu afixe (sufixe, prefixe, prefixoide) (Fischer 1989) a fost redefinit în lingvistica latină modernă ca sinteme (Touratier 2008: 262-265). De sinteme1 sunt interesată în această lucrare, de vocabularul filosofic al pasiunilor în tratatul lui René Descartes Passiones animae, evidenţiind influenţele asupra limbii latine, după cum se observă din versiunea latină a manuscrisului aflat la Biblioteca Academiei Române din Bucureşti2; comparaţia urmăreşte în mod special preluarea de idei şi de vocabular în raport cu filosofia stoică a lui Seneca.

Sufixele şi prefixele au valori lexicale şi gramaticale (ex. -or, -ion ca nume de acţiune sau com-, per- ca prefixe perfective, deci aspectuale), cercetarea lor descriind cu siguranţă mai exact sentimentele denumite, reprezentând un sprijin util şi pentru vocabularul sentimentelor din limbile moderne.   
Traducerea în limba latină a tratatului descartian Pasiunile sufletului îi aparţine juristului francez emigrat în Olanda Henri des Marets; cu modestia autorului, acesta recunoaşte că a realizat o traducere care să redea perfect intenţiile şi sensul afirmaţiilor descartiene-incertitudinea cu privire la stilizarea tratatului îl nelinişteşte; nu a avut timp pentru îngrijirea limbii latine pe care o utilizează în traducere-îşi adecvează limba latină la necesităţile textului de specialitate, la limbajul filosofic.

Ne mireris uero, beneuole Lector, quod styli qua nostra lingua usus est, nitorem, latino sermone assequi non putuerim.

(Cititorule binevoitor, să nu te miri că nu am putut urmări strălucirea stilului de care s-a folosit limba noastră în exprimarea latinească)(tr.n.).

Interesat cu precădere de comunicarea de specialitate, traducătorul nu vizează eleganţa scrierilor sale:

Satis mihi fuit eos quam potui fidelissime exprimere; quod dum facio elegantiae obliuiscor.
(Mi-a fost îndeajuns să le exprim cât am putut mai fidel; câtă vreme reuşesc acest lucru, uit de eleganţă) (tr. n.).

Adverbul fidelissime exprimă chiar adaptarea la limbajul de specialitate filosofic latin.

Dicţionarul etimologic al limbii latine (DELL 1959) clasifică cuvintele după data apariţiei lor şi după originea acestora, în: cuvinte vechi (mots anciens), cuvinte clasice (mots classiques), cuvinte târzii (mots tardifs). Se evidenţiază originea respectivelor cuvinte, după criteriul etnic-cuvinte greceşti, sau după criteriul social-cuvinte ecleziastice din latina creştinismului, ceea ce demonstrează practic repartizarea teritorială şi profesională a limbii latine.

Noţiunea centrală a tratatului este aceea de pasiune, care are echivalentul latin passio, onis, pe care traducătorul preferă să îl păstreze ca o opţiune necesară în exprimarea relaţiei dintre persoană şi obiect:

Cum nomen Affectuum Latinius forte posset usurpari, maluerim tamen Passionum uocem retinere, quo Authoris ipsius principiis magis inhaerere.

(Deşi ar fi fost poate posibil să mă folosesc de numele sentimentelor într-o manieră mai latină, am preferat totuşi să reţin cuvântul “pasiune”, de care se prind mai bine învăţăturile autorului însuşi) (tr.n.).

Dacă traducătorul însuşi va selecta substantivul latin uox (voce), preferându-l înaintea altor cuvinte (uerbum, i; uocabulum, i; nomen, inis), aceasta demonstrează relaţia strânsă dintre textul  în original şi traducerea sa în limba latină ca lingua franca, schimbare care să îi asigure circulaţia internaţională în secolul al XVII-lea. Termenul uox îi asigură acestei traduceri ca rezultat al întâlnirii dintre cele două personalităţi consonanţa deplină şi acordul plenar.

A numi fericită exprimarea filosofului francez-feliciter (Et ausim sane dicere, illos non potuisse ab alio quam ab homine Gallo satis feliciter exprimi) înseamnă a recunoaşte legătura osmotică dintre autor şi opera sa. Substantivul latin passio reprezintă traducerea în latina ecleziastică a cuvântului grecesc pa¢qoj, cu sensul de “patimă christică, pe cruce” (DELL 1959: 488). În articolul al XVII-lea al tratatului său, Descartes face distincţia între acţiuni ale sufletului şi pasiuni ale sufletului, pe care o regăsim şi  în definiţiile din dicţionar, în perechile de verbe eline pa¢sxein şi dra½n, traduse în limba latină prin pati şi facere.

(Cele pe care le numesc acţiuni ale sufletului sunt toate dorinţele noastre, deoarece experienţa ne arată că ele vin direct din sufletul nostru şi par să nu depindă decât de el. Aşa cum, dimpotrivă, pot fi, în general, numite pasiuni ale sufletului toate felurile de percepţii sau de cunoştinţe care se află în noi, deoarece adeseori nu sufletul nostru le face aşa cum sunt, ci totdeauna sufletul le primeşte de la lucrurile care sunt reprezentate prin ele) (Descartes 1984: 65-66).

Dorinţa este asociată acţiunii, iar percepţia şi cunoştinţele sunt asociate pasiunii.

Din definiţia pasiunilor, acestea sunt echivalate cu percepţii, sentimente, emoţii ale sufletului, cauzate de mişcarea spiritelor:

Postquam hic consideratum fuit in quo Passiones animae differant ab omnibus aliis eius cogitationibus, mihi uidetur eas in genere posse definiri, perceptiones, aut sensus, aut commotiones animae, quae ad eam speciatim referuntur, quaeque producuntur, conseruantur et corroborantur per aliquem motum spirituum.
(După ce am văzut prin ce se deosebesc pasiunile sufletului de toate celelalte gânduri ale lui, mi se pare că putem îndeobşte să le definim; pasiunile sunt percepţii sau sentimente sau emoţii ale sufletului care sunt raportate în mod special la suflet şi care sunt cauzate, întreţinute şi întărite printr-o anumită mişcare a spiritelor) (Descartes 1984: 71).

Termenii latini ai acestei traduceri vor fi prezentaţi din punctul de vedere al formării lor şi al provenienţei-termeni aparţinând filosofiei clasice greco-latine, cuvinte ecleziastice, cuvinte greceşti adaptate limbii latine.

Dintre cuvintele vechi atragem atenţia asupra unor termeni desemnând sentimente primitive, primare: odium, metus, fauor.

Odium, din familia lexicală a verbului odi, isse se defineşte ca “ură şi obiect de ură sau de dezgust” (DELL 1959: 458), fiind una dintre cele şase pasiuni primitive (art. al LXIX-lea). Descartes explică dragostea şi ura împreună, evidenţiind opoziţia dintre ele: 

Et cum nobis offertur ut malum aut noxium, id nos stimulat ad odium (art. al LVI-lea).

(Şi când ceva ni se oferă ca rău sau dăunător, aceasta ne îndeamnă la ură) (tr.n.).
Antonimul său, care îi sprijină definirea, este amor: acest substantiv este atestat încă din perioada arhaică (Naeuius, Ennius), este un derivat cu sufixul -or, care descrie un proces autonom, o stare, un sentiment, implicând o tulburare interioară care afectează subiectul (Quellet 1969), în opoziţie cu sufixele care formează nume de acţiune. Studiul recent al lui Thomas îi atribuie sufixului -or capacitatea de transformare, dinamica acţiunii, care se opune constantei de comportament (ex. pudor în contrast cu pudicitia) (Thomas 2005: 59).
(Art. al LVI-lea): Verum cum aliquid ut bonum respectu nostri, id est ut conueniens nobis repraesentatur, id sui Amorem excitat.

(Însă când ceva ni se prezintă ca bun cu privire la noi, adică pe potriva noastră, acesta stârneşte dragostea de sine) (tr.n).

După cum amor s-a format de la amare, de la verbul fauere se va forma fauor (DELL 1959: 220): cuvânt neatestat înainte de Cicero, care îl va introduce, acesta desemnează “solicitudinea”, fiind discutat împreună cu un alt cuvânt, gratitudo (art. al LXIV-lea: fauor et gratitudo).


Un alt termen cu acelaşi statut (ancien, usuel) apare în articolul al LVIII-lea prin latinescul metus, asociat altor sentimente: spes (speranţa), zelotypia (gelozia), decuritas (siguranţa), desperatio (desperarea). Din definiţia lui Varro, L.L. 6, 48:

Metuere a quodam motu animi, cum id quod malum casurum putat refugit mens se desprinde etimologia populară provenind din motus animi şi din mens, ntis; foarte frecvent în latina arhaică la Naevius şi Ennius, în limbajul juridic: “constrângere morală impusă cuiva, pentru a-l determina să îndeplinească un anumit act, prin ameninţarea unui rău iminent” (DELL 1959: 402).
Teama (metus) este prezentată ca antonim al speranţei (spes).

Un cuvânt situat la baza argumentaţiei descartiene atât de fantezist exprimată, cu privire la alcătuirea corpului uman, este acela de “mişcare”: din radicalul verbului  moueo, ere se formează în epoca clasică două substantive:

motus, us (catalogat fiind ca mai frecvent şi mai variat în accepţiunile sale)

motio, onis (traducerea elinului ki¢nhsij)

care se regăsesc ca atare sau cu prefixe, sufixe în varianta latină a Pasiunilor sufletului.

Precum cuvintele latine ascensio, uisio, formate cu sufixul -ion, reprezintă procesul subiectiv, motio desemnează acţiunea de a se mişca- commotiones animae (emoţii ale sufletului, mişcări intrinseci ale sufletului), iar cuvântul motus, format cu sufixul -tus, de asemenea uisus, ascensus desemnează capacitatea propriu-zisă a obiectului de a se mişca (art. al LII-lea: prout etiam eadem agitatio spirituum quae solet eas producere, disponit corpus ad motus qui inseruiunt earundem rerum executioni). (După cum aceeaşi agitaţie a spiritelor care le produce de obicei împinge corpul către mişcări care îndeplinesc executarea aceloraşi lucruri) (tr.n.).
Definiţia pasiunii (art. al XXVII-lea) conţine aceste cuvinte: passiones animae sunt echivalate cu perceptiones, cu sensus şi cu commotiones animae (tr. rom. 1984: emoţii ale sufletului), un termen format cu ajutorul prefixului cum > com-, care sunt provocate de mişcarea corpusculilor foarte mici, spirite: motus spirituum (art. al XXVII-lea).
Acţiunea pe care o exercită obiectele din lumea înconjurătoare asupra corpului uman este descrisă de asemenea ca o mişcare:

Ad haec obseruo obiecta quae mouent sensus, non excitare in nobis uarias affectus ratione omnium uarietatum quas habent, sed solum ratione uariorum modorum quibus nobis uel prodesse uel nocere, aut in genere ad nos spectare possunt (art. al LII-lea).

(Observ totodată că obiectele care mobilizează simţurile ne provoacă în noi diverse pasiuni prin întreaga diversitate a atributelor pe care le posedă, ci numai prin diversele moduri în care ne pot dăuna sau sluji ori, mai ales, prin diversle moduri în care pot fi, în general, importante pentru noi) (Descartes 1984: 87).

Cuvântul care exprimă mişcarea propriu-zisă a corpului este acelaşi motus, us:

Eadem agitatio spirituum quae solet eas producere disponit corpus ad motus qui inseruiunt earundem rerum executioni (art. al LII-lea).

(Aceeaşi agitaţie a spiritelor care cauzează în mod obişnuit pasiunile dispune corpul către mişcările care servesc la efectuarea acestor lucruri) (Descartes 1984: 88).

Verbul moueo, ere este în general folosit pentru oricare mişcare corporală sau spirituală, în clasa commotiones animae, producta motu spirituum, qui eam incitant ad se uoluntate iungendum obiectis quae ipsi conuenientia uidentur (art. al LXXIX-lea).
(Iubirea este o emoţie a sufletului pricinuită de mişcarea spiritelor care îl îndeamnă să se unească în voinţă cu obiectele care par să-i fie convenabile) (Descartes 1984: 98).
Verbul mouere, după cum ne indică sursele (DELL 1959: 416) se utilizează deopotrivă în sens fizic şi în sens moral, în această din urmă accepţiune folosindu-se frecvent prefixele com-, per- (aspectual perfective). Prefixului com- i s-a evidenţiat valoarea augmentativă în exprimarea emoţiilor (ibid.).

În seria celor şase pasiuni primitive (art. al LXIX-lea) o altă apariţie este dorinţa: din verbul cupio, ere, cupiui, cupitum (pe care dicţionarul îl explică prin opoziţia faţă de metuere şi odisse) (DELL 1959: 158) – fiind utilizat din vechime (usité de tout temps), încă din perioada arhaică a limbii latine, ceea ce îi accentuează componenta violentă şi instinctivă, senzuală; se formează două substantive: cupido, inis şi cupiditas, tatis, două nume de acţiune, primul fiind repartizat în poezie, al doilea fiind repartizat în proză; cupido poate fi personificat, reprezentând zeitatea iubirii, Cupido. În tratatul descartian, ca nume de acţiune este selectat cupiditas, în a cărui descriere Descartes preia doctrina stoică a lui Seneca, prin care acesta recomandă atenuarea pasionalităţii şi a fondului sentimental uman şi substituirea acestuia prin starea contemplativă a lucidităţii obiective:

Ab eadem consideratione boni et mali nascuntur caeterae passiones; ad eas in ordinem redacturus distinguo tempora, et considerans eas multa magis nos ferre in futuri quam praesentis, uel praeteriti considerationem ordior a Cupiditate. Non solum enim cum appetitur acquisitio boni quod adhuc abest, aut euitatio mali quod iudicatur euenire posse, sed cum etiam solum exaptatur conseruatio cuiusdam boni aut absentia cuiusdam mali, quo demum extendi haec passio potest, liquet eam semper futurum respicere (art. al LVII-lea).
(Din aceeaşi luare în consideraţie a binelui şi a răului se nasc toate celelalte pasiuni. Dar pentru a le aşeza în ordine, voi preciza şi timpul. Considerând că pasiunile ne fac să privim mai mult viitorul, decât prezentul sau trecutul, încep cu dorinţa. Căci nu numai când dorim să dobândim un bine pe care nu-l avem încă sau evităm un rău despre care credem că poate să vină, dar şi atunci când nu dorim decât păstrarea unui bine sau abesnţa unui rău, acestea fiind toate cazurile asupra cărora se poate întinde respectiva pasiune, este evident că dorinţa se referă mereu la viitor) (Descartes 1984: 89).
În tratatul filosofului latin Seneca se face apel la amândouă cuvintele, şi cupiditas şi cupido 
(Seneca, De breuitate uitae, II, 1: alium defetigat ex alienis iudiciis suspensa semper ambitio, alium mercandi praeceps cupiditas circa omnis terras, omnia maria spe lucri ducit; quosdam torquet cupido militiae numquam non aut alienis periculis intentos aut suis anxios).
(Pe unul îl chinuie mereu ambiţia care depinde de judecăţile altora, pe altul dorinţa arzătoare de a face comerţ îl poartă peste tot în lume, pe toate mările din speranţa de profit; pe unii îi sfredeleşte dorinţa de război, întotdeauna preocupaţi şi de pericolele străine şi de cele proprii) (tr.n.).
Influenţa dinspre filosofia lui Seneca (aceasta constituind una dintre sursele filosofiei descartiene) se resimte în conseruatio cuiusdam boni şi absentia cuiusdam mali (art. al LVII-lea). În cea mai corectă manieră stoică Seneca consideră (Scrisori către Lucilius, 59, 1-2) că pasiunile, mai cu seamă bucuria, gaudium, sunt începutul viitoarei tristeţi: initium futurae tristitiae, recomandându-le oamenilor să renunţe la plăceri, la emoţii şi să fie fericiţi atunci când nu pierd ceea ce posedă, când binele nu încetează şi nu se transformă în contrariul său (Flobert 2008: 422).
Un alt context în care este utilizat verbul cupio, ere, iui, itum apare în distincţia între două compartimente ale sufletului: pofta concupiscibilă şi pofta irascibilă:

Ex eo quod distinguunt in parte sensitiua animae duas appetitus, quorum unum uocant concupiscibilem, alterum irascibilem (art. al LXVIII-lea).

(Deosebesc în partea senzitivă a sufletului două pofte, pe care le numesc concupiscibilă şi irascibilă) (Descartes 1984:93).

Vocabularul traducerii descartiene îi este tributar lui Descartes şi la nivelul metaforismului: în De breuitate uitae, filosoful arată că omul este copleşit de vicii, iar sufletul său este descris ca o mare adâncă, tulburată de vânturi:
(Idem, ibid., II, 3: Et immersos et in cupiditatem infixos premunt, numquam illis recurrere ad se licet. Si quando aliqua fortuito quies contigit, uelut profundo mari, in quo post uentum quoque uolutatio est, fluctuantur nec umquam illis a cupiditatibus suis otium stat.).
(Viciile pe cei scufundaţi şi prinşi în dorinţă şi niciodată lor nu le este permis să se întoarcă asupra lor înşile. Dacă cumva ar apărea liniştea, precum într-o mare adâncă, în care după vânt se petrece zbuciumarea, ei tot se agită şi niciodată nu au răgaz în dorinţele lor) (tr.n.).
În articolul al LIX-lea nehotărârea, adică tendinţa de a cere sprijinul şi sfatul altcuiva, este denumită prin sintagma fluctuatio animi; fluctuatio este un derivat de la verbul fluo, ere, fluxi, fluxum (a curge, a se desfăşura fără oprire); este un cuvânt rar, din latina imperială.

Dintre cuvintele străine se remarcă termenii preluaţi din limba greacă: fie preluaţi ca atare, fie calcuri lexicale. În articolul al LVIII-lea, în enumerare, alături de speranţă, teamă, siguranţă, desperare figurează şi gelozia, cuvântul grec zelotypia are drept cuvânt de bază zelus (gr. zh¤loj), care provine din limba Bisericii, de asemenea compusul zelotypus, provenind din latina târzie, de la Petroniu, Iuvenal, Quintilian.

Cuvântul latin pusillanimitas reprezintă un calc lexical după cuvântul  grec ©o©ligo-, mikro-yuxi¿a; derivat de la substantivele pusus, i şi pusa, ae (DELL 1959: 547), substantivul pusillitas va fi utilizat în limba Bisericii, de asemenea în Vulgata apare adjectivul pusillanimis şi substantivul pusillanimitas (DELL 1959:547), calcuri după cuvântul grec mai sus menţionat.

În articolul al LIX-lea se enumeră următorii termeni: animi fluctuatio, animositas, audacia, aemulatio, pusillanimitas et consternatio; cuvântul pusillanimitas care mă interesează a fost tradus în limba română ca “laşitate”, fiind antonimul curajului (animositas). De asemenea un termen împrumutat din limba greacă, de această dată încă din faza arhaică, de la Plaut, este adjectivul hilarus, a, um/hilaris,e (< gr. ¥i¥laro¿j); cuvântul clasic hilaritas (DELL 1959: 294) este tradus în limba română ca “veselie”, desemnând acea stare care îi succede răului  care a trecut.


Filosofia stoică oferă şi un alt cuvânt, care denumeşte dezgustul (DELL 1959: 218): fastus, us, care este utilizat în proza latină începând cu Seneca şi în poezia latină începând cu Catul; derivatul său, fastidium, întrebuinţat în întreaga latinitate, se traduce ca “dezgust” (stare cauzată de durata prelungită a binelui).

art. al LXVII-lea: fastidium, desiderium, hilaritas.
(dezgustul, regretul şi veselia) (Descartes 1984: 92).
Metoda de explicare a termenilor şi noţiunilor din vocabularul sentimentelor conţine două principii esenţiale: echivalarea, definirea prin similitudine şi antonimia, definirea prin opoziţie. Definiţia centrală a tratatului, aceea de “pasiune” este realizată prin asocierea unor termeni apropiaţi în sfera afectivă, înşiruiţi disjunctiv: perceptiones aut sensus aut commotiones animae (art. al XVII-lea). Celelalte noţiuni sunt explicate prin opoziţie: în articolul al LVII-lea cupiditas este explicat prin două sintagme antonime: conservatio cuiusdam boni et absentia cuiusdam mali, relaţia de antonimie extinzându-se la o pereche de câte trei cuvinte, în art. al LVIII-lea se opun metus şi spes, în articolul al LIX-lea vor intra în discuţie contrariile pusillanimitas şi animositas. 
NOTE
1 În categoria sinthemelor, Ch. Touratier încadrează acele cuvinte derivate şi compuse, formate din elemente semnificante, din micro-părţi care sunt dotate cu sens (diminutive, frecventative, de agent etc).
2 Manuscrisul Passiones animae per Renatum Descartes (Gallice ab ipso conscriptae, nunc autem in exterorum gratiam Latina ciuitate donata), Ab H.D.M., Amstelodami, Apud Ludouicum Elzeuirium, 1650.
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ABSTRACT

This study of Latin lexicology deals with synthems (a concept recently introduced in the linguistics of classical languages) as they occur in the Latin translation of René Descartes’ text. Beginning with the central term, passio, onis, words will be discussed according to their origin, their formation and the manner Descartes defined notions by explanations or by antonymy. Another important point is the influences Seneca’s philosophy exerted on the French philosopher’s ideas and on his Latin language, stressing the words and the metaphors that survived in time from the extraordinary work of thought and education of the ancient philosopher.
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